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TAKARÉKOSKODNI 
lehet a sokszorosan kitün- M n ff ff I-1711VJ Í Á helyes haszna- 3 
t e t e t t r é g i t a j ó l b e v á l t l ' I O i s ö 1 l f i C ' ' , l , U 'ata mellett. § 
N é h á n y o s e p p - a tálalásnál hozzátéve — e l e g e n d ő , hogy o 
ezáltal gyenge leveseknek, mártásoknak, főzelékeknek stb. egy 
pilknat alatt jó és erőteljes ízt adhassunk. Ü v e g o s é k b s n 5 0 
fillértől k e i d r e (utántöltve 40 fillértől kezdve). Kapható min­

den fiiszerkereskedésben, osemege-üzletben és drogueriában 

JUCGUitBntetfsek: 4 nagydíj, 26 aranyérem, 6 díszoklevél, 5 tiszteletdíj. H a t o r versenyen kívül, többi között ax 1881 és 1900-iki párisi világkiállításokon. (Maggi Gyuia birálótag 

H'3 :; 

ZSIGMONDI KAROLY kocsi-gyártó, 
B u d a p e s t , I X . , I m r e - u t c r a 3 , a k ö r p o n t i v á s á r ­
c s a r n o k m ö g ö t t . Árjegyzéket ingyen és bérmentve küld. 
M n i e o j n - k ö r u t i r a k t á r á t b e s z ü n t e t t e . Használt 

kocsikat becserél, javításokat elfogad. 

tt«Z M E N Y I K K B K L 
érhető el a P i l n l e a o r l e n t a l e s által, Katié 
gyógyszertárából Parisban, Passage Verdean 
5, az egyedüli szer, mely két hónap alatt 
ás a nélkül, hogy az egészségnek ártana, az 
asszonyi k e b e l f e j l ő d é s é t , valamint a ke­
bel I d o m a i n a k s z i l á r d s á g á t biztosítja. 
Egy üvegcse ára használati utasítással együtt 
3 forint. Baktár: Török József, Budapest, 

Király-utcza 12. sz. 9791 

Hazai gyártmány! 

KLEINOSCHEG SEC 
ÚJDONSÁG! 

ELSÜ MINŐSÉGŰ 
PEZSGŐ. 

? 
KLEINOSCHEG TESíVEREK 

csász. és kir. 
udvari szállítók pezsgő pinczéi 

BUDAFOK. íoaoi 

Ma Hilla 
(törv. védve) biilos hatású kozme­
tikai szer. Minden M a H i l l á -
v a l kezelt arez már 3 — i nap 
multán észrevehetően évekkel meg­
ifjodik Az arcz szine ifjúi frisse-
ségü, bársony simaságú, rózsa-
inomsagu és vakítóan fehér lesz 

ilőle. S z e p l ő k , p a t t a n á s o k , 
[ b ő r a t k á k (mitesser) m á j f o l ­
t o k és más börbaj meglepően 
hamar elmúlnak a nélkül, hogy a 
legcsekélyebb nvom is visszama­
radna. M a H i l l a 3 . 8 5 koro­

nába kerül. Eredménytelenség esetén a pénz visszajár. Minden M a 
H i l l a küldeményhez egy doboz M a H i l l a - a r c z p o r t és egy 
darab M a H i l l a - s z a p p a n t csomagolunk ingven próba végett. 
Diszkrét elküldés a pénz előleges beküldése vagy utánvét ellenében 
az európai raktárból : K a n n I g n á c z , B é c s , I I . , L i l i é n 
b r n n n g a s s e 1 7 . Kapható Budape ten T ö r ö k J ó z s e f gyógy­
szerésznél Király-utcza 12 és Andrássy-ut 26. 10271 

10157 
Minden gyógryszertArban kapható. 

Szenzácziós találmánynak 
van elirimerTe a ml káTApArkAlő-készülóktink, a melynek earetlen ház 
tartásból sem BE&tmd hiányozni 

ILNO-YEJV! 10291 
Kezelése egyszerű éa mégis 70°/o megtakarítással jár, a mennyiben 

a pörkölésnél semmit sem vészit erejéből s kávé, mert azt páramtn-
t e s e n pörköl i é s hűt i . 

Egy pörkölő beszerzési ára 16 kor. és mi daczára ennek, ingyen 
küldünk minden megrendelőnek egyet, ha az egész országban elismert 
Jó minőségű itt fölsorolt kávéfajokból külön vagy vegyesen kísérletképp 
egy 5 kiló postacsomagot utánvéttel megrendel 
1 kg. Portorikó-kávé 1.30 írt 

Kuba-kávé,.. _ 
• finom 

Mokka-kávé . 
• finom 
• légiin. 

Arany-Jáva-kávé 
• finom 
> legfin. 

finom 1.50 
1.70 
1.90 
1.40 
1.60 
1.90 
1.40 
1.60 
1.90 

1 kg. Gyöngy-kávé finom 1.60 frt 
1 » » legfin. 1.90 • 
A kávéhoz c s o m a g o l h a t ó : 

Vl kg. Mandarin-tea... 1.60 frt 
Vi » háztartási tea... l .SS • 
V« » Caáazárkeverék 2.— • 
1 csomag Törmelék... —.30 • 
Gzélnnk ezen kedvezménnyel vevő­

kört és bizalmat szerezni. 
F e n t e m l í t e t t kedvezményben m i n d e n megrendelő 

csupán egyszer r é s z e s ü l h e t i 

Vértesi M. és fiaHvi^íáiialatDuiia-Földvároii, 

Ha őszül a haja 
ne használjon mást, mint a 

„STELLA"-HAJVIZET, 
mert ez n e m hajfestő, de o ly vegyi összetéte lű szer, 
me ly a haj eredeti színét adja vissza. Ü v e g j e 2 K . 

ZOLTÁN BÉLA gyógyszertárában, 
B u d a p e s t , V / 4 9 , S z a b a d s á g - t é r , S é t a t é r - a t o z a 

s a r k i n . 10124 

SCHONWALD IMRE iKt^^sr Pécsett 122. 
10197 13 próbás, hivatalosan fémjelzett valódi ezüst evókészletek. 

12 s z e m é l y r e Vidéki megrendelések különös gonddal — postafordulta- 12 s z e m é l y r e 
nehéz összeállítási! val ~ c s o m a s o l á s felszámítás néiküi intéztetnek ei. legnehezebb összeáll í tású 

ezüst evőkészlet, 
Tetszés szerinti m o n o g r a m m vésve ingyen. 

Tartalmaz : 
12 ezüst evőkanalat, 
12 • kávéskanalat, 
12 • moccakanalat, 
12 • fagylaltkanalat, 
12 • csemegekanalat, 
12 < zsámolyt, 
4 • sókanalat aranyozva, 
1 • pecsenyekést aczélpengével, 
1 < pecsenye franczia villát. 

12 < asztali villát, egész ezüst. 
12 . • csemegevillát, 

1 leveemerőt, 
1 i tejmerőt, 
2 • vastagételszedőt, 
4 i sótartót aranyozva, üvegbetéttel, 

12 i evőkést, 
12 • csemegekést, 

1 • tortalapátot, 
1 i halkést, 
1 • halvillát, 
2 • cabaretvillát, 
2 • sajt- és vaj kést, 
1 pl í r salátaeszközt. 

Erős tölgyfa-szekrényben, kiemel­
hető betéttel, vésve 780 korona. 

r 

Árjegyzék ingyen küldetik. 

D barocc-, vagy C uj stylti mintából. 
Tartalmaz : 

12 ezüst evőkanalat, 
12 > kávéskanalat, 
12 • fagylaltkanalat, 
12 i moccakanalat, 
12 < nagy franczia villát, 
12 i csemege • « 
12 evőkést aczélpengével, 
12 i csemegekést aczélpengével, 
12 gyümölcskést ezüstpengével, 
12 i zsámoly (késtámasz), 

1 < levesmerőt, 
1 i tejmerőt, 
2 > vastagételszedő kanalat, 
1 tortalapátot ezüst pengével, 
1 salátakanalat, 
1 < saláta villát, 
1 < sajtkést, 
1 < vaj kést, 
4 < pecsenyevillát, 
4 sótartót aranyozva, üvegbetéttel, 
4 < sókanalat aranyozva, 
1 < mártáskanalat , 
1 compót kanalat. 

Minden egyéb összeál l í tásra 
nézve költségvetéssel szolgálok. 

Tiszta ezUst-suly 6 klgr. 
Díszes diófa-szekrényben, szarvas­
bőr béléssel, kihúzható fiókkal, a 

fenti rajz szerint 950 korona. 

Franklin-Társulat nyomdája, Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. 
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SZERKESZTŐ 

NAGY MIKLÓS. 
$ y / FŐMUNKATÁRS 

KSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, FEBRUÁR 28 . 
Előfizetési feltételek: VASABNAPI UJSAG és 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK (a Világkrónikával) együtt \ félévre ... 1 3 

egész évre 2 4 korona Csupán a j egész évre 1 6 korona 
VASABNAPI UJSiO I íélévre ... 8 « 

A POLITIKAI ÚJDONSÁGOK I egész évre ÍO korona 
(a Világkrónikával) félévre 

Koliöldí előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

JANTYIK MÁTYÁS K É P E I . 
(A Műcsarnok kiá l l í tása . ) 

A
KIÁLLÍTÁS, mely február 22-én nyilt meg a 

Műcsarnokban, nemes törekvésű, immár 
^megszakadt művészi életnek hagyatékát 

mulatja be, s bizonyságot tesz arról, hogy a 
magyar képírásnak mily nagy vesztesége Jan-
tyik Mátyás korai halála. A «Vasárnapi Újság» 
nagyrabecsült dolgozótársát, sok képének raj­
zolóját vesztette el benne. Családja bánatos 
érzéssel tárja a közönség tekintete elé - in 
memóriám — egykori büszkeségének művészi 
hagyatékát, rajzait, vázlatait, festményeit. 

Jantyik Mátyás harminczkilencz éves korá­
ban halt meg múlt évi október 16-ikán Békésen, 
a mikor a sikerekhez vezető út meredekjeit 
már meghaladta. Nem fáradt ki, sőt erejét meg­
edzette. Egészsége, szerény élet­
módja, fiatalsága hosszú élettel 
biztatta. Tanult és készült. Tanult 
több évig Parisban, tanítványa 
volt Munkácsynak, egyike azok­
nak, a kik legjobban megértették 
a mestert. Utazott sokfelé. Jobban 
izgatta a tanulás, mint az alkotás. 
Kissé töprenkedő és habozó lélek 
volt. Keveset is állított ki festmé­
nyei közül. Hagyatéka tanúsítja, 
hogy lelke mennyit izzott a ké­
szülődésben. Fejlődése lassú, ter­
mékenysége nem nagy, ám tere­
bélyesedett, mint azok a fák, me­
lyek későn gyümölcsöznek. Ha­
gyatékának kiállítása nagyon ve­
gyes, magában foglal minden fes­
tészeti ágat, illusztráeziót, népéleti 
és tájképet, arczkópet, történelmi 
genret, freskót, és ezekben is a 
hangulat és benyomás sokféle fo­
kozatait, a mezei és falusi élettől 
a modern városig, a békési pa­
raszttól a párbajozó gavallérig és 
a virágképektől a történeti falfest­
ményekig. A művészi lélek alaku­
lásának, viaskodásának belsejébe 
nyit bizalmas bepillantást hagya­
téka. Érző és méltányló lélek so­
kat megért belőle. 

A föld népének nagy szeretete 
hatotta át Jantyik Mátyást Nem 
hiába, hogy az ország egyik leg-

áldottabb vidékén nőtt fel s oda tért vissza 
tovább dolgozni is. Jantyik a mezei magyar 
nép festője különösen. Történeti festményei 
közül a legkiválóbbak, az új országház főrendi­
háza termének falán levők is, a nemzeti érzés­
ben gyökereznek. Az ((Aranybullái)-ban a nem­
zet, mely jogokat követel a királytól, s kardján 
tartja kezét; a «Pozsonyi országgyűlés»-ben 
Mária Terézia, ki a nemzet oltalmát és kard­
ját kéri — ezek feladott tárgyak voltak ugyan, 
de megoldásukban ott van a félreismerhetetlen 
nemzeti jelleg. 

A termő föld mélységes szeretetét fejezi ki 
Jantyik legnagyobb festménye, a *Búzaszen-
telés», a tavaszi ünnep, mikor a jó ara­
tásért imádkozva borúi földre a nép. Kissé 
színtelen a nagy csoport tömege. A művész 
megszokván a napsütötte vörös arezokat, a 

JANTYIK MÁTYÁS. 

kékbeli sötét ünneplő ruhákat, a színfoltok 
megvilágítását mellőzte. Annál fényesebi) a 
vetés, a levegő. Ezt a nagy képét 18%-ban az 
ezredéves kiállítás juryje nem ajánlotta meg­
vásárlásra az államnak; csak egy szavazat hi­
ányzott hozzá, az is tévedésből. A művészt el­
kedvetlenítette ez az eredmény. Bátran megvásá­
rolhatja most az állam. Az «Arató legény»-nek 
is a szépművészeti múzeumban a helye, mo­
dern művészeink gyűjteményeiben. 

Szép e kép, a legszebbek egyike a gaz­
dag hagyatékban; igaz, egyszerű, jól festett és 
valódi magyar kép. Látszólag oly igénytelen, 
mint egy dal, mely bele csendül a fülünkbe és 
azután mindig hangzik. Csak egymagát látjuk 
az arató legényt a sárga búzaföld szélén. A jobb 
kezével feltolja izzadó homlokán a kalapot s 
pihen, nagy lélekzetet vesz. 

*A pusztai ebéd* is egyik na­
gyobb mezei képe Jantyiknak. A 
learatott réten már a takarással 
foglalkoznak a munkások. Egy 
menyecske kihozta az ebédet, azt 
ülik körül. A képen Munkácsy ha­
tása látszik, meg az is, hogy Jan­
tyik még akkor (1883) kezdő volt 
Itt is az az ember, a ki a kenyeret 
szeli, az Isten áldását jelentő ke­
nyér szétosztásának megható ér­
zését kelti föl. 

Aztán látunk még több képet, 
melyekben Munkácsyval van el­
telve Jantyik. Annak festő techni­
káját is elsajátította. Egy fiatal 
paraszt szerelmes pár, a mint a 
vőlegény megfogja menyasszonya 
kezét, hirtelenében egész Mun-
kácsy-képnek látszik Párisi ta­
nulmányaiból valók: egy virtuozi­
tással festett csendélet (felfüggesz­
tett szárnyasok), egy fiatal ember 
ós egy leány arczképe. Később Jan­
tyik önállósága erősödik, irányt 
vesz, de nagyobb képeket alig fest, 
hanem tanulmányozza az Alföldet, 
tájaiban, természetében, és tömér­
dek alakot rajzol, vázol; egyes cso­
portok is vászonra kerülnek, hogy 
majd mindezek később segítségére 
szolgáljanak. E közben, mint ki­
tűnő rajzoló, a «Vasárnapi Új­
ság*, az «Osztrák-Magyar Mo-
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SZÉNAGYÜJTŐ LEÁNY. — Jantyik Mátyás festménye. 

narchia Írásban és képben* czímű vállalat szá­
mára találó hű életképek egész sorát készítette, 
sőt alkalmi illusztrácziókat is. 

Lapunk számára készült illusztráczióinak 
hosszú sorát elsorolni is nehéz volna, pedig 
művészi értéküknél fogva szép helyet foglalnak 
el illusztráló művészetünk fejlődésében. Meg­
rajzolta a népélet vidám vagy komorabb jele­
neteit: a leánykérést (((Tisztességes szándék"), 
a tisztelgést az újon választott bírónál, a bíró-
választást, a rozmaring-osztogatást a lakodal­
mon, a menyasszony-tánezot, a vőfélyt: de erős 
érzéke volt a föld népe nehéz, kemény mun­
kájának jellemzetes ábrázolása iránt is, mint 
aratási s egyéb hasonló tárgyú képei mutatják. 
Az alkalmi képeken olykor egy-egy ünnep köz­
ben tárta elénk a nép eredeti alakjait: újévi 
köszöntőkor, új esztendő reggelén, buzaszente-
lés közben, megrajzolta a bethlehemeseket a 
falusi húsvétot, stb. Máskor egy-egy a nép éle­
tébe is benyúló nevezetes esemény elevenedik 
meg képein: a falusi népszámlálás, a képviselő­
választás, az alföldi paraszt-szocziálista moz­
galmak alakjai és jelenetei, a békési árvíz, a 
92-iki kolera, stb. De hogy tehetsége nem me­
rült ki a népélet terén, hanem meg tudta látni 
s visszaadni a modern élet más oldalait is, 
annak becses bizonyságai a városi életből vett 
tárgyú képei (például az «Operabálul, továbbá 
az önkéntesi szolgálata idejében 1889-ben 
készült brucki, katonai tárgyú, majd az 1892-iki 
pécsi és a 1893-diki kőszegi nagy hadgya­
korlatokról lapunk számára készült rajzai. 
Egy-egy utazásról is érdekes uti emlékeket 

küldött h utolsó párisi világkiállításról 
Napóleon ereklyéinek képét, a körülöttük össze­
gyűlt nézők jellemzetes csoportjával, jelenete­
ket a 93-iki szerbiai államcsíny mozgalmaiból, 
stb. Az aktuális eseményekről egész seregét 
közölte lapunk Jantyik illusztráczióinak, melyek 
mindegyikén meglátszik biztos rajztudása, jel­
lemző képessége. 

A Műcsarnok kiállításain csak néhány képpel 
vett részt. Nehezen határozta el magát, hogy 
valamit befejezzen, és sok kétséggel és elő­
készülettel kezdett új munkához. Első történeti 
festménye volt «Mária Terézia szabad királyi 
városnak nyilvánítja Szabadkát». Ezt Szabadka 
városa megrendelésére 1896-ban készítette. Az 
országházba festett két nagy fali képe ébresz­
tette föl iránta leginkább a várakozást A fővárosi 
festővilággal csak ritkán érintkező művész meg­
jelenése a pályázaton meglepetés volt. A siker, a 
pályadíj megítélése s a kivitelre való megbízás 
most már 6arkalta Jantyikot. E művei, el­
készültük után, megkapták a Lotz-díjat. Több 
történeti vázlatot készített és kompozicziót 
nagyobb festeni valókhoz. A Keleten tett uta­
zása éles szemét a természet pompázó színeire 
irányította. A kis képek, metyeket Konstanti­
nápoly környékén festett, a keleti égalj fényét 
és kék árnyalatát adják vissza. Falusi és mezei 
vázlatai is könnyű, jellemző előadásban egyre 
értékesebbek lesznek. Milyen biztosan fest, 
milyen erőt képes adni egy pár színnel: meg­
lepő példa rá a kiállítás 116-ik száma alatt 
levő pipázó suhancz. A kiállításon levő száz 
meg száz rajzon, kis és nagy vásznon, a fali 

képek kartonjain az életet, természetet megértő 
szív és elme hatása látszik. 

A múlt esztendőben a Gellért-hegyen épült 
művészházban ő is bérelt műtermet, hogy régen 
tervezett nagyobb munkáihoz fogjon. Hirtelen 
bekövetkezett betegsége miatt azonban már be 
sem költözhetett műtermébe. 

Élete végén még egy nagyobb festményt, egy 
oltárképet végzett be, Krisztust a keresztfán. Ez 
is hagyatéka közt van. Illusztráló kedvének ered­
ménye egy nagyobb olajfestmény, a «Vaskapu 
ünnepélyes megnyitása*, melyen egy dunai 
gőzhajó fedélzetét népesítette be Ízléssel és 
ünomsággal, megörökítve rajta a jelen volt 
nevezetességeket. Elől a három király: Ferencz 
József, Károly román ós Sándor szerb király. 

A kiállítás több száz darabja igazi művészi 
lélek fejlődésének hagyatéka, bár néhol talán a 
magasra vivő út göröngyeire is akadunk. Hanem 
ezek is épületkövek a czélhoz, a melyhez Jan­
tyik már oly közel jutott, de melyet — fájda­
lom — nem érhetett el. 

TÉLEN. 
Ablakomon fehér jégvirágok, 
Utczára ki tőlük alig látok ; 
Szilaj szélvész rohan át a házon, 
Kályhám pörköl és én mégis fázomv 

Hogyne fáznám e magányban itten ? 
Nincs kedvesem, nincsen egy megliittem, 
Kinek arany, csillogó kedélye 
Kedvet, lelket áraszszon beléje. 

A kik voltak, régen elhalának, 
És azóta örököm a bánat! 
Új ismerős elfordul kelletlen ; 
Ám a vénség hűn kitart mellettem. 

Fehéren, mint a szomszéd tetóje, 
Görnyed fejem havától előre, 
Görnyedez, míg egyszer csak nem birja, 
S összeomlik és — bedől a sirba. 

Csikorognak künn szekerek, szánok ; 
Kevesli tán a nap a napszámot: 
Felhők mögött csak duzzog magába, 
Ká se néz a hófödött világra. 

Kaczagó, víg lányok gyorsan mennek, 
Fittyet hánynak lomha sihedernek ; 
Kerek arezuk — hamis a fagy csókja — 
Piroslik mint a pünkösdi rózsa. 

Út-középen a fakó pipiske 
Sivít, mintha lépett vón tövisbe. 
Gubbaszkodott, most le- s felszaladgál — 
Jó madár, ha szem magocskát kapnál! 

Versenyt rohan a széllel a csürhe, 
Tarka varjú károg fent az űrbe'; 
Az is lecsap hamar egy udvarba, 
A magasból a vész lezavarta. 

Két vén asszony felesel az utczán, 
Nagy kendőik arczaikra húzván, 
Nem bánják, ha megfagy is a lábok — -
Ki szólná meg máskép a világot ? 

Pásztói. 

A GYÖNGYVIRÁG MESÉJE. 
Hol volt, hol nem volt, volt valahol . . . 
A gyöngyvirág így kezdett egy mesét, 
S míg rápergett az alkony harmata, 

Csak egy halvány lányról mesélt. 

A mint mesélt, árnyat vetett a lomb, 
Halvány fényében reszketett a hold, 
>S az esti szél csak lopva zsongta el, 

Hogy barna volt, hogy barna volt . . . 

Azóta elhervadt a gyöngyvirág. 
Az őszi szél felhőt űz, nem dalol, 
S én mégis egyre hallom a mesét: 

Hol volt, hol nem volt, volt valahol . . . 
Gróf Vass György-
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A VÉN GAZEMBEE. 
Elbeszé l é s . (Folytatás.) 

Irta Mikszáth Kálmán. 

De ideje volt a levelekkel végezni. A postá­
nál már szerszámozták a lovakat. Épen csak 
hogy odaért, megindult a sárga-fekete jármű 
vidám trombita-szóval végig a városon. Ennek 
a hangjára kinyíltak a rozmarintos. violás ab­
lakok utcza-hosszat, mert itt az is esemény, ki 
megy, ki érkezik a postakocsin. 

A másik ülést egy körülbelül harminczéves 
asszonyka foglalta el, ki útközben a Kálvária-
utcza egy sárga házánál szállott fel, tömérdek 
skatulyával és kosárral. Csinos, köpezös asszony 
volt piros-pozsgás arczczal, fényes, élveteg sze­
mekkel. Fehér szalmájú franczia kalapot viselt, 
mely azonban nem vallott jó Ízlésre rikító pi­
pacs-virágaival. Semmi esetre sem volt előkelő, 
még talán uri asszony se, mert szembetűnő 
módon igyekezett annak látszani. Gyanús dolog 
a pszichológia pápaszemén át. Mert a ki ott­
hon igazi uri asszony, az abban pihen meg út­
közben, ha csekélynek nézik, holott az otthon 
csekély, útközben kényes. Úton mindenki annak 
szeret látszani, a mi nem. 

Eleinte behunyva tartotta a szemeit (két 
éhes tigrist lánczon), de úgy látszik, nem vette 
be a természete a nyugodtságot. Izgett-mozgott 
váltig, mint az eleven ezüst. A keztyűit húzo­
gatta fel s hosszan odatartotta fehér kezét a nap 
felé. Hadd lássa a fiatal ember is, hogy ez a kéz 
nem szokott dolgozni, aztán felgyűrte a sáf­
rány színű ruhája ujját, fel egész vállig, mintha 
melege lenne, hadd lássa a fiatal ember, hogy 
ez a gömbölyű kar ölelni való. 

Laczkó észre se vette őt. Elhúzódott, meg­
lapult a sarokban és a maga belső világában 
barangolt. 

Ezalatt az asszonyság nyitogatta a skatulyáit, 
hol zsebkendőt keresett, hol a kis fésűjét vette 
elő és az aranyos szőke fürtéit kezdte fésülni, 
miközben sűrűn kérdezgetett a kocsistól egyet-
mást, de úgy, hogy nem bánta volna, ha he­
lyette az ifjú felel. Mikor érünk Kopolyházára? 
Lehet-e ott jól ebédelni? (Kopolyházán egy fél­
órát etetett a posta.) Mert ő jó koszthoz van 
szokva és talán meg is halna, ha egy nap meg 
nem kapná a maga tányér levesét és ahhoz 
egy kis frissen sültet. Ah), Istenem, milyen nagy 
áldás egy jó szakácsné ! Vájjon mit is csináltak 
az első emberek, Ádám és Éva, mikor még nem 
volt szakácsné ? 

A kocsis vidám öreg ficzkó volt s a mint gya­
log ügetett a kocsi mellett fel a hegynek, a 
Vargyas erdőben, tiszteletteljesen felelt a kü­
lönböző kérdéseire, melyeket a hegyek, az elő­
bukkanó kastélyok vagy romok felől hozzá 
intézett Ösmerte az egész útvonalat, mindig 
ezt járta. Elmondta a vidék összes történeteit, 
a katasztrófákat, emlékeket, melyek egyes he­
lyekhez, fákhoz, házakhoz, árkokhoz fűződtek. 
Különösen a Vargyasról beszélt sokat, a hol 
most is zsiványok tanyáznak. Csak az imént 
mutatott egy behorpadt sírhalmot az erdő szé­
lén, a hol egy postakocsis, Milik István nyug­
szik, a kit a hires Patkó ütött le, mikor tízezer 
forint volt a kocsiban ; most megint egy ilyen 
sir következett, vadméhek döngték körűi, ez is 
egy postakocsisé, ismeretlen haramia lőtte le a 
bakról. 

— Mind itt vannak elpotyogtatva a kocsis 
pajtásaim, — tette hozzá nagy vigyorgással 

— Hát nem fél? — kérdó az asszonyság 
fázékonyan. 

— Mit félnék ? — felelte egykedvűen. — Ha 
az ember mindig a kocsin van, a kocsin hal 
meg. Hát a tekintetes asszony nem fél az ágyba 
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feküdni, mikor minden ismerőse az ágyban 
halt meg ? 

Az asszonyság nevetett ós olyan fehér fog­
sort mutatott, mint a marmancs virág czik-
kelyei. De biz a Laczkó azt se látta. 

Majd az egyik kosarába nyúlt és cseresznvi i 
húzogatott ki, nagy kényesen ette, mint egy 
királykisasszony; minden szemet külön meg­
törült a keszkenőjével, ketté törte, hogy nincs-e 
benne valaki, (mert hát a pondró is szereti a 
jót) s aztán csak az egyik felét dugta be egy­
szerre a piczi szájába, mintha csak valami 
filigrán madarat etetne. Uczczu lelkem, de ké­
nyes, ez ugyan nagy urasághoz lehet szokva 
hanem, a mi aztán következett, elrontotta 
emezt, mert a magokat a két újjá közé fogva, 
megezélzott valami tárgyat és ellőtte, a hogy a 
paraszt gyerekek szokták. No, ez már nem volt 
uri modor. Hanem arra jó volt, hogy egyszer 
csak csupa véletlenségből eltrafálta valahogy 
a Laczi fiút. Epén az orrára pottyant. Ijedten 
rezzent fel, mint a kit hirtelen felköltenek, az 
asszonyság elpirult s mentegetni kezdte magát. 

— Jaj, de bolond vagyok! Bocsásson meg, 
kérem. Elhiheti, hogy nem akartam. Fáj ? 

Laczi még nálánál is jobban elpirult és 
zavartan dadogta: 

— Nem, nem, biztosithatom. 
— Az ember ilyen bohóságokkal űzi el az 

unalmat útközben. Úgy restellem, de úgy res­
tellem. 

— Szót se érdemel, kérem alásan. 
— Ön nagyon is udvarias fiatal ember, — foly-

tatá bűnbánó kaczérsággal, lehorgasztva fejét, — 
de ugy-e, igazán nem haragszik? (S ezzel oda­
nyújtotta neki a keztyűs kezét). Adjon rá ke­
zet, hogy nem haragszik. így ni. S egy egész 
perczig kezében tartotta a kezét, miközben sze­
mének delejes villanata az ifjú szemét kereste. 
De az tiszta volt, mint egy hegyi pataknak a 
vize, a melyet meg nem zavarhat a beledobott 
kavics, mert szintén kő van az alján és egy 
csöpp sár sincs. 

Hanem a beszélgetés most már megindult. 
Ezer kérdezni valója volt és tudta a módját, 
kihúzni a szavakat belőle. 

— Hova utazik ? 
— Pestre megyek. 
— Ott lakik? 
— Nem, csak dolgom van ott. 
— Volt-e már többször Pesten ? 

Voltam a nagyapámmal vagy kétszer. 
— Úgy látszik, a nagyapja sokat jár Pestre? 

De jó neki. 
— Most már nem igen jár, de azelőtt ott 

lakott az egyik nővére, Mali néni. Abhoz jár­
tunk. 

— És most már nem lakik ott ? 
— Meghalt. 
— Reményiem, örököltek utána egy pár 

házat ? 
— Egy telket örökölt a nagyapa utána, a 

•'Három páva»-utczában. 
— No, az se rósz, kivált ha kétemeletes ház 

is van rajta. 
— Mindössze egy félszer-féle van rajta, hol 

a Mali néni férje valamikor üres hordókat 
tartogatott, mert borkereskedő volt. 

Az asszonyság elbeszélte, hogy ő meg Po­
zsonyba megy a beteg nővérét látogatni, a 
haldokló kívánja, de. első utazási czélja csak 
Vácz, mert a kocsi-út nagyon kifárasztja, tehát 
Váczon hál meg, kipiheni magát a fogadóban 
es csak a reggeli vonattál megy tovább Po­
zsonyba. 

De hátha a nővére meghal azalatt? 
Ájtatosan emelte szemeit ég felé. 

- Az Isten mindenre képes. 
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— Az Isten igen, - felelte a fiatal Borly, — 
de ön persze nem képes éjjel utazni. 

A menyecske fölkaczagott, szívből, édes­
deden. 

— Ah, kis skorpió ! No, lássa az ember! Még 
csípni is tud. 

Ilyen dévaj, kötődő hangon folytatáPotifárné 
az attakot a szemérmes József ellen, a kit nehéz 
volt megmelegíteni, de Potifámét talán épen az 
ingerelte. Elhagyták az erdőt, melyet szamócza-
illat töltött be s a tündéries Kopolyka völgy tá­
rult eléjük szétszórt i'alvaival, bádogos tornyai-
\;il. &z egyikben; valamelyikben delet haran­
gozlak. 

Hé, kocsis, messze van-e még a vendég­
fogadó ? 

— Egy kurta félóra múlva ott vagyunk. 
- Hát Váczra mikor érünk ? 

(iyertyagy új táskor. 
Az asszonyka a hatal Borly felé fordult, 

ün ma akar Pestre utazni? 
— Természetesen. Hiszen nyolezkor megy a 

vonat. 
— Tudja mit, monda fojtott hangon, sze-

mérmetesen lesütve a szemeit, — maradjon ön 
is Váczon. 

Minek? kérdó ez csodálkozva. 
— Hát csak úgy — felelte a vállát féloldalra 

vonva.-—Háljon meg ott. A <iCsillag»-ban jó 
szobák vannak. Kedélyesen elbeszélgetjük az 
es té t . . . a vacsoránál. Képzelheti, milyen unal­
mas magamnak. 

— Sietek, — felelte Laczi. 
— A sietés az ördög, - kaczagott fel Poti­

fárné. — Kihez siet ? 
(A boldogságomhoz, gondolta Laczi, de nem 

mondtál 
— Dolgom van mondta. 

- Mi ön? Diák ugy-e? Vagy efféle? 
Senimi se vágyók. 
Az a legszebb hivatal. Ugy látszik, úri fiú? 

(És nagy mamlasz — tette hozzá magában.) 
— A hogy veszszük. 

Van vagyona? 
Vagyonom' bizony nincs. 
Az mindegy, ha várandósága van valahol. 

(Hát az van, gondolta magában Laczi: egy 
csók meg egy pofon.) 

Tra-tra-tra-tram ! Megszólalt a kocsis trom­
bitája. Faluhoz értek. Ez Kopolyháza. Az izzadt 
lovacskák csöngetyűi vígabban szóltak, mert ők 
maguk is sebesebben gurították a nagy jármű­
vet le a lejtőn, be a fogadó udvarába az állás 
alá, a hol a szekerek egész raja állt már. Zaj, 
elevenség volt az udvaron. Lengyel zsidók 
hagymát ebédeltek a viaszos vásznú fedeles 
kocsikban. Az állatok csendesen kérőztek a rúd 
mellett vagy ittak. A vödör föl s alá szaladgált 
a csikorgó kerekes kúton, a lovak feje zabos 
tarisznyákba veszett, a kocsisok pedig durákot 
játszottak egy megfordított kád fenekén, vagy a 
szolgálókkal legyeskedtek, segítvén nekik csir­
kéket fogni az udvaron, a melyek fürgén sza­
ladgáltak a lovak és ökrök lábai alatt, mialatt a 
pinczér odabent az ebédlőben végzetes ígérete­
ket tett a fejükre. 

Fél rántott csirke salátával, igen is, mind­
járt hozom, két perez alatt itt lesz. 

Menjünk be az ebédlőbe, — szólt az 
asszony. 

Laczi megtapogatta húszasait a zsebében és 
ő is leugrott a kocsiról. 

Az ebédlőben épen csak egy asztal volt még 
üres. A másik négynél vendégek ültek; egy ka­
nonok a szokásos húgával, egy család bakfis 
leányokkal, bizonyosan a nevelőből hozták vagy 
oda vitték, az asszonyság minduntalan igazí­
tott valamit a ruhájukon, az öreg úr, nyilván 
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rokon lehetett, gyöngéden, udvariasan foglal­
kozott velők, mint valami herczegnőkkel, vizet 
töltött nekik, fölemelte a földről egy udvarló 
fürgeségével az elejtett asztalkendőjüket, mi­
közben egyre csipkedte az állukat vagy simo­
gatta a tömött dióbarna hajfonataikat, nem 
győzvén ismételni szokásos mondását: 

— Lányok, lányok, földi boszorkányok! 
A harmadik asztalnál két kereskedő számolt 

valamit papiroson. A negyediknél, leghosszabb-
nál ellenben a helyi intelligenezia ebédelt. 

Itt még lett volna elég hely, de a mi utasaink 
az ötödik, üres asztalhoz ültek. 

— Hozzon, a mi epén készen van, — paran-

csolá Potifárné a pinczérnek fenhéjázó han­
gon, — levest, pecsenyét, tésztát, bort. Csak 
gyorsan, gyorsan. Az a fődolog. (Majd Laczi 
felé fordult.) Legyen kérem, vendégem. 

Laczi elhárító mozdulatot tett. 
— Se szó, se beszéd, meg kell lenni. Az 

ilyenben nem szokás kosarat adni, fiatal ember. 

TISZTELGÉS AZ ÚJ BIKÓNÁL. 

JANTYIK MÁTYÁS MŰVEINEK KIÁLLÍTÁSÁBÓL. 
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Tanuljon egy kis mórest. Most már azért is 
meg kell lenni. 

— De kérem. 
— Mondom, hogy egy szót se. Mert ha még 

egyet mukkan, vacsorára is megmarasztom Va-
czon. Foglyom lesz ma estére, érti-e ? 

MEN YASSZON Y-TANCZ. 

S gyöngéden megnyomta a lábát az asztal 
alatt. 

— Pardon! — mentegetőzött Laczi. — Oly 
ügyetlen vagyok. Úgy rémlik, hogy ráhágtam a 
lábára ? 

— Nagy csacsi maga, — nevetett az asszony 

és rá nézett kedvteléssel, mint a pók a szú­
nyogra, mely már a hálójában vergődik. 

Laczi érezte arczán a tüzes tekintetét, mint 
a hangya-mászkálást s epedve várta a nyiló 
ajtót, hogy zavarának véget vet az ételek meg­
érkezése. 

PIHENŐ. 
MATKA-PAK. 

JANTYIK MÁTYÁS MŰVEINEK KIÁLLÍTÁSÁBÓL. 
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Jantyik Mátyás rajza. 

VŐFÉLY. 

Csakugyan léptek hallatszottak künn. Az 
ajtó nyilt s belépett rajta az öreg Borly, a 
sulyomi kasznár. 

(Folytatása következik.) 

SHYLOCK ÉS A RÉSZVÉT. 
Irta Szüry Dénes. 

Felolvasta a Kisfaludy-Társaság február 24-én tartott 
ülésén. 

I. 
Nyolcz évvel ezelőtt láttam Novellit először. 

Olaszország egy osztrák határszéli városában, 
Udinében vendégszerepelt. Aztán évek múlva 
Bossi, Salvini, Duse és Zacconi nyomán itt, 
minálunk, a hová a siker harmadízben is visz-
szahozta. 

Az udinei időben még nem tartozott a világot 
járó művészek közé. Hazájára szorítkozott a 
hírneve : de hogy értékének megfelelő méltatás­
ban részesült otthon is, azt vendégszereplése 
nyilvánvalóvá tette előttem. Lázas érdeklődós 
kisérte föllépéseit. Szeptember eleje volt, hő 
nyári idővel s nem maradt a nézőtéren üres 
hely. Eám nézve meglepetés számba ment az 
egész est. Fogalmam se volt arról, hogy ott egy 
művészi kitűnőségnek szól a tele ház. Aztán meg 
igazi olasz lézengő hangulattal ügyet se vetet­
tem a színlap neveire. Nem vártam én Udiné­
ben szeptember elején genialitást; még ke-
vésbbé összhangzó előadást. Az utóbbi tekintet­
ben nagy önmérsékletre tanítottak bennünket a 
világot járó színpadi csillagok. Kegyetlenül fo­
gyatékos a környezetük. A szerepelhadarók so­
rából kerül ki a többség. Kín ós gyötrelem az 
az időköz, a melyben az egyetlen művésznek 
nem akad tennivalója. Mintha csak egyszerre 
valami más darab folyna előttünk. Összhangzó 
együttműködés nélkül hiába csillog a sok kö­
zül egy. Az ő műve csak zavaró közbevetések­
kel meg-megszakított művészi monológszámba 
megy. Udinében megfelelő volt a környezet s 
úgyszólva mindenki beillett azon szellemi lég­
kör keretébe, a melynek a Novelli művészete 
adta a színvonalat és hozzáteszem, hogy ez az 
összhang annak a javára esett. 

A Szerdahelyi Kármán és Halmi Ferencz le­
kötő művészi lelkületére emlékeztetett az az 
egyéniség, a melyet keresetlen egyszerűséggel 
érvényesített. Az ő szerepkörükben mozgott is 
ép a színpadon. Nem a kitörő szenvedély, nem 
a megrázó érzések emberei voltak ők. Mosolygó 
gúny űlt az ajkukon; elmééi szikrázott a sze­
mükből. A kedélyi melegség és szívjóság burká­
ból pattant ki, kesernyésség nélkül, a sarcas-
musuk. Nem a végzetes összeütközésekre vivő 
lelki harczok tolmácsolására születtek, de tud­
tak egy-egy igaz könnyet ejteni s mindenek­
fölött a mások küzdelmeinek enyhítésére szol­
gált jótékony melegével a lelkük. 

Szakasztottan ezt az egyéniséget tolmácsolta 

Udinében Novelli. FAőkelő, könnyed, ruganyos 
mozdulatok, minden árnyalatra kiterjedő s 
finom élű hangsúlyozása a szónak, lekötő sze­
retetreméltóság a szemekben, értelmi erő és 
lelki melegség voltak azok, a melyek művészi 
lényében egybeolvadtak egészszó. Derű áradt 
körülötte. Lélekre, kedélyre üdítő volt minden 
mozzanata. Egy elmééitől sziporkázó franczia 
társadalmi darabban vitte a szót s azt a hatást 
tette rám, hogy ez a tér képezi az ő tulajdon­
képen vett művészi otthonát Pár évre rá mint 
Shakespeare tolmácsoló merült föl itt Buda­
pesten. 

Megelőzőleg bemutatott egy nálunk ismeret­
len s kevés belbecscsel biró franczia társadalmi 
színművet, a melynek ezímszerepe ép azon 
művészi tulajdonságai csillogtatására ad neki 
tért, a melyekkel Udinében gyönyörködtetett. 
A szív érzésének rendkívüli tinóm húrjait szó­
laltatta meg itt is. Jóságot, kedélyi melegséget 
sugárzott veleszületett adományul, természetes 
egyszerűséggel a lénye. A néma bánatot kép­
viselte a darabban. Férj, a ki sivár felesége bal­
lépését visszafojtott fájdalommal tűri el a háza 
becsületéért; apa, a ki szívjósággal csügg egyet­
len leánya jövőjén. Szemében ott ült a rejtett 
sebnek fájdalomvonása, enyhítve a gyermek­
szeretet mosolygó derűjével. Szivet-lelket üdí­
tett szava, mozgása és egész egyénisége a szín­
padon. 

Ezen bevezetés után nagy érdeklődéssel vár­
tam shakespearei szerepeit, a melyek más han­
got kívánnak a művésztől. 

* 
Shylock és Othello mellett a «Makranczos 

hölgy» megfékezője, Petruchio állt a műsorán, 
a melyekből azonban már a második látoga­
tására csakis Shylockot tartotta meg. Othelló-
val és Petruchióval nem volt sikere. Nem a 
lélek érvényesült belőlük. Értelmi művészetet 
nyert a közönség. Helyökbe az olasz utazó mű­
vészek kedvencz rémalakítása: a «Morte civile» 
és az érzéki elszáradásnak typusa: IX. Lajos 
került. Ezek nyomán bemutatta az agylágyu­
lásnak Ibsen által megörökített áldozatát is, és 
hogy a szárazság képe teljes legyen, Plautus 
egy kincsszomj asHarpagonj a is kisértett a búcsú­
esték egyikén. Legutóbbi ittléte alkalmával ezt 
a műsorát még Lear királylyal toldotta meg. 

Shylock az, a melylyel osztatlanul hódított. 
Teljesen méltán. Az bevégzett alakítás. Míg 
Othellóban Salvini áll előttem, Shylockot a 
Novelli művészete képviseli. Különböző idő­
közökben többször láttam tőle azt. Mindig 
lekötött s az ismételt megfigyelés egy karak­
terisztikus vonását is föltűntette előttem. Sohase 
adott új árnyalatot. Hajszálnyira az volt, mint 
a mit első ízben érvényesített. Ez azon művé­
szek jellemző sajátsága, a kiknek nagy értelmi 
képességükben rejlik a főerejük. A kedélyi hul­
lámzások és inspirácziók embere a pillanat 
föl-fölvillanó hatása alatt is teremt. Az értelmi 
művész öntudatos beosztással dolgozik. Amaz 
inkább megkapja közvetlenségével a szivet; de 
önfókezés nélkül még sem visz a czélhoz. No-
vellinél minden egyes apró árnyalat előleges 
megállapításban részesül és attól nincs eltérés 
a minőségre nézve sem. 

Ezeknek a káprázatos rohammal egymást 
követő részleteknek a minősége egyenkint és 
külön véve mindig magas színvonalon áll. 
A köznapi életkörülmények minden legkisebb 
részletvonásának valósághű ellesése az, a mit 
ő művészi csillogással tolmácsol a színpadon. 
Alig tud kiocsudni gyors egymásutánjukból az 
ember. A részeg, a beteg, az agylágyuló, a para-
litikus a legtüzetesebb apróságig menő meg­
figyelés alapján kerül minden külső tünetével 
a színre. Arczrángás, torz-vonás, bárgyú köny-
nyezés, bamba érzékiség bámulatos művészi 
értelemmel visszaadva áll a maga szárazságá­
ban előttünk. Egyik művészi részletvillanásra 
nyomon csillan a másik, ellenállhatatlanul le­
kötve a megfigyelést. 

A mi már most a lelki egyénnek mint egész­
nek kidomborítását illeti, abban is művészileg 
jelentékenyet ad; de már itt a megelevenítése 
alatt álló jellemnek — Shakespeare alakjait 
értem — találnia is kell a természeti adomá­
nyaival. Megrázó érzelmi vagy szenvedélykitö­
résre neki föltétlenül a külsőségekhez kell folya­
modnia. Salvini, Bossi megszólaltatta gazdag 
hanghúrjai egyikét s megrendítette a belsőt. 

Novellinek ily kitörésekre ércztelen, tompa a 
hangja. Neki a szem, arcz, kéz és rugékony 
mozdulat adja a főeszközöket. Salvini Othellója 
a maga természetes egyszerűségével, vissza­
fojtott lélegzetű együttérzésbe vonta a hallga­
tót, Othello gyötrődésével tartott az emberi 
részvét;— a Novelli túlmozgalmas mórjának 
dühöngése osztatlanul a Desdemona oldalára 
vitte azt. Amazok a mellékárnyalat beolvasz­
tásával a lényeget érvényesítették. Novelli káp­
rázatos művészi csillogással megjátszik minden 
legkisebb vonást. 

Ez a részletvonásokra fektetett művészi dol­
gozás kétségtelenül alkalmas azon alakok meg­
rajzolására, a kik lelki kiizködések nélkül ta­
possák át az életet. A többség ilyen részletem­
berekből áll. Ezek csakis a színpadi megrajzo­
lás anyagát nyújtják a művésznek. Náluk a 
lényeg: a külső. Abból kell kiindulnia; azt kell 
föltüntetnie s azon a nyomon, a szűk korlátok 
közé szorított belső is megnyilvánul egyúttal. 

Nem így a lelki összeütközések embere. Azt 
nem adja vissza csupán a küleszköz. Azt belül­
ről kiindultam kell alakítani egészszé. Ennek a 
lélekmegelevenítési munkának pedig egyenesen 
nyűge a külvonások tömörítésére fektetett mű­
vészi dolgozás. A lelki egyéniségnek mint jel­
lemegésznek kidomborítására a rószletvonás-
nak nem szabad önmagára érvényesülni, ha­
nem úgyszólva rejtetten szolgálnia kell az egé­
szet. A mint önmagára nézve feltűnik, tévesz.i 
a czélját s külön mutatványszámba menő rész-
letcsillanás leszen. 

A művészetnek az volt és az is lesz az igazi 
feladata, hogy én, a néző, a hallgató ne láthas­
sak be a művész kohójába, hogy ne a mester­
sége, ne az tegyen figyelővé, hogy mekkora 
bravúrral csinál meg egyes részletet, hanem 
hogy érzelmeimet kösse le annak az embernek 
a sorsa, a kinek lelki egyénisége tolmácsolója-
ként beszól, mozog ós tesz-vesz előttem. A vég­
letekig vitt apró részletekre dolgozásnak mai 
irányzata nem kedvez ennek a magasabb czél-
nak. Nem a lelket, nem az érzést ragadja meg, 
hanem a megfigyelés húrját feszítgeti abban az 
irányban, hogy mi mindenféle egymást nyomon 
követő apróság kikanyarítására képes a művész. 
Ez azonban csak részlet-művészet, bármennyire 
kápráztasson is az apró mozzanatok szakadat­
lan egymásutánja sorával. Hasonlít ez a festő­
nek ahhoz a képéhez, a melynek minden egyes 
alakja, rajz, szín és kidolgozás tekintetében ki­
fogástalanul domborul ki a vásznon, mégis 
kérdőleg áll meg előtte a néző. Azt nem tudja 
belőle kivenni, hogy mi czélból társította össze 
a festő ezeket az egyenkint pompásan odate­
remtett alakokat. Hiányzik a vásznon a lélek. 
Mondjuk ki, hiányzik a lényeg. 

* 

Novelli Shylockjában megvan ez a lényeg. 
Ott minden az egész-neí harmonikus szolgála­
tában áll. A részlet nem mint részlet érvénye­
sül, hanem a karakterrel egybeolvadón. Nincs 
fokozódás, nincs hálás momentumokra leses. 
Jellemző a maszkja, a-mozdulata; szó, kéz pe­
dig egymásnak összhangzó kiegészítői a kese­
rűség, harag, gyűlölet és bosszúérzés vad kitö­
résének váltakozó tolmácsaiul. Mindvégig egy­
séges és a Shakespeare czélzatát hűségesen 
visszaadó lelkületet fejez ő ki Shylockjában 
megjelenése első perczétől, a melyben pénzt kér 
tőle Bassanio. 

Eleinte a gyakorlott üzletember száraz hig­
gadtsága szól ki belőle : «Háromezer arany — 
három hónapra», dünnyögi látszólagos egy­
kedvűséggel. Aztán megtudja, hogy Antonio 
lesz a kezes. Hangulata nyomban más árnya­
latot vesz. «Háromezer arany — három hó­
napra és Antonio a kezesi) ismétli nagyobb léleg­
zetet véve a kérdést. Aztán simít egyet a hosszú 
szakállán, mint a kiben az ész szava mellett 
a szíve körűi is megdobban valami. «Antonio 
nekem jó», — adja a pillanat közvetlen hatá­
sául, habozás nélküli készséggel mintegy ön­
magának a választ és csak azután mérlegeli a 
koczkázat esélyeit. «Háromezer arany — —meg­
lehetős kerek összeg nehéz összehozni 
nekem most nincs de Tubainak lesz — 

. A mi meg a kezest illeti, igaz, hogy sok 
gabonával telt hajója jár a tengeren; azonban 
a hajó csak deszkafa, a hajósok csak embe­
rek útjokban kalózok, szikla, vihar és 
vész —• — — de Antonio nekem mégis jó». 
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S míg ő így hányjaveti, ezt a rá nézve most 
már nem kizárólagosan üzleti kérdést, előkerül 
halálosan gyűlölt személyes ellensége: maga a 
gazdag Antonio. 

Shylocknak a Bialtón, Veléncze kereskedése 
gyúpontján, Antonióval szemben állandóan 
nagy óletküzködése volt. Becsmérelte, gyalázta 
őt, pellengérre állította mint uzsoráskodót és 
megrövidítette kamat nélkül való kölcsönadá-
sokkal az üzleti hasznát. Ugyanez az Antonio 
most ő reá szorul. Természetes, hogy elkesere­
déstől lenyűgözött lelke föUélegzéseül megvillan 
benne az üzletkórdés mellett, a visszatorlás 
eshetősége is. A kezesség neki kapóra jő s 
nyomban könnyít is egyet a lelkén. Szót sajtol 
ki belőle mindaz, a mit tele nyelnie keÜett. 
Szemére lobbantja, hogy utálat ós gúny tár­
gyává tette. a Bialtón s most, hogy pénzre 
szorul, tőle kéri a pénzt. Antonio ingerülten 
visszavág, hogy undora nem lesz kisebb ezután 
se ; — nem a barát kór a baráttól, hanem az 
ellenség fordul hozzá busásan kamatozó köl­
csönért ; a mire Shylock nyugodt fölónynyel a 
következő ajánlatot teszi: «Jó — én kölcsön 
adom Önnek azt az összeget; de csakis kamat 
nélkül, mint a hogy Ön szokta azt; van azon­
ban egy tréfás föltételem: ha a három havi 
lejáratkor nem kapom meg a pénzemet, az Ön 
testéből egy font húsra lesz jogom.» És Antonio 
aláírja a kötést. 

A fejlemény ismeretes. Antonio tönkre ment. 
A font hús esedékes és nincs födözet. A Shylock 
sora elkövetkezett. Ezt megelőzőleg azonban 
neki is a vérébe nyilall valami. Egyetlen leánya 
megszökött egy kereszténynyel s eltulajdoní­
totta a kincset érő ékszer-készletét. Kettősen 

marja Shylock belsejét a csapás. Élete gyűlö­
letes megkeserítője egyik vallásbelijével adja 
magát össze, hite megtagadásával, a leánya 
s ugyancsak a saját gyermeke az, a ki mun­
kája gyümölcsét most könnyű vérrel szélnek 
ereszti. 

Ennek maró hatása alatt megy ő ítéletet 
kérni a Doge-palotába. A biztosság érzetével 
lép a bírái elé. Kötése rendben van s ragaszko­
dik annak betűjéhez. A köztársaság java meg 
nem tűri, hogy igazát neki meg ne ítéljék. 
A háromezer arany háromszorosát is visszauta­
sítja. A pénznek nincs hatása rá. Szép szó, 
rábeszélés is hiába ezúttal. Bá nézve a kötés 
szava dönt és sürgetve kér ítéletet. A védő a 
könyörület magasztosságát magyarázza neki. 
«Nincs a kötésben» hangzik kurta szárazsággal 
a válasz. Megítélik a font húst és következik a 
végrehajtás. 

Shylock feni a kését; Antonio áldozatra ké­
szen ál l ; villan az aczél; de abban a pillanat­
ban int egyet a védő és kettőre figyelmezteti őt: 
«Ha csak egy szemernyivel is túltesz a fontnak 
a súlyán az a húsrósz, a mely most jogerős 
itólet alapján az övé és ha csak egy csöpp vér 
is csurran abból a húsból: az a végrehajtónak 
az életébe kerül. Vagyonát, életét veszi annak, 
a törvény, a ki a más vérére szomjazik. Font 
húsról szól a kötés. Az van megítélve. Csakis 
vérontás nélkül vágható ki a font hús.» 

Shylock megtántorodik ; föleszmél, összeszedi 
magát és tört hangon odaszól, hogy elfogadja 
a háromszoros pénzajánlatot. Most azonban a 
biró az, a ki ragaszkodik a kötés betűjéhez. Vér 
nélküli font hús jár neki, semmi egyéb. Shylock 
összezsugorodik; a torkát fojtja a szó; érzi, 

hogy minden ellene fordul. Többé nemapörbe-
hivottra, hanem a pörbeszállóra idézik a tör­
vényt. Más vérére szomjazott, — elveszik a 
vagyonát ós osztoznak rajta azok, a kik meg­
keserítették az életét: Antonio és saját:vére, a 
hálátlanul megszökött leány. Bámenne, tör­
vény szerint az élete i s ; annak azonban meg­
kegyelmez a Dogé azon feltétel alatt, diogy a 
keresztény hitre tér. 

A legkegyetlenebb kegyelem, a mit valaha 
gyakoroltak. Meghagyják az életét; de ql veszik 
tőle azt, a mi az élete volt: a vagyonát és a 
hitét. Tehát kétszeresen megölik őt. Ember­
telenebb itt az ítélet, mint az az embertelenség, 
a melynek megtorlására kimondják; s innét 
van, hogy szánó részvét követi ennek a véi-
boszúért lihegő embernek a sorsát. Nem lehet 
nem érezni, hogy az ő bűnhődésével szemben, 
valamiféle megtorlásra neki is joga van. Attól 
elesik. Így hát nem az osztó igazság jár a boszú-
szomja nyomán, midőn csakis azt veti latba, 
hogy mit szándékozott más ellen elkövetni ő ; 
s számításon kívül hagyja azt, hogy mások mit 
vétettek ellene. Pedig ezen fordul meg a kérdés. 

Vájjon hogy_ állítja föl a mérleget maga 
Shakespeare? Ugy, hogy ez az átkozódó, pénz-
sovár vén Shylock minden lelki kiszáradtsága 
és visszataszító volta daczára is az érző ember 
részvétére érdemes. Mihez képest csakis az a 
színész tolmácsolja hűn a Shakespeare szelle­
mét, a ki ezt a részvétet föl is tudja kelteni. 
Novelli fölkelti azt. Shylockja végletekre vivő 
elkeseredésének jogosságát érzi a néző s ezen 
a nyomon enyhítve számítja be neki megtorló 
boszúvágyát. 

A VASKAPU-CSATORNA MEGNYITÁSA. — Jantyik Mátyás festménye 
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Dr. LETICS GYÖRGY, 
TEMESVÁRI GÖRÖG-KELETI SZERB PÜSPÖK. 

Brankovics György patr iarkliának rendkívüli 
érdemei vannak a hazai szerb egyházi élet fel­
virágoztatása körül, mel jekre itt most nem ter­
jeszkedhetünk ki, csak annyit emlíiünk meg, 
hogy midőn székét elfoglalta, mindössze 'három 
udvari főpapot örökölt elődétől s ime tiz év 
alat t körülbelül ötven ifjút képeztetett ki Eu­
rópa különféle egyetemein udvari papokká, 
zárda-főnökökké, theologiai tanárokká. Eze í 
közé tartozik dr. Lelics György is. a karloczai 
theologiai intézet kánonjogi és pedagógiai ki­
váló, jeles tanára , kit a szerb püspöki zsinat 
múl t év deczember 10-én egyhangúlag temes­
vári görög-keleti szerb püspöknek választott 
meg, mely egyházi méltóságban a király február 
hó 3-ikán megerősítette. 

Az új pf.spök alig érte el az egyháza által ki­
szabott kánoni kort, mer t még csak :il éves. 
1872 április 6-án született O-Becsón, hol atyja, 
a szerb pa t r iá rkha jelenlegi udvari marsallja, 
Letics Milos,. akkor még szerény népiskolai ta­
nító volt. 

Az ifjú Letics Georgije (György) iskolái t anu l ­
mányai t szülőhelyén kezdte meg, majd későb­
ben BácsFöldváron, Újvidéken és Temesvárott 
folytatta. A gimnázium elvégzése után Karló-
czán és Csernoviczban hal lgat ta a theologiát, 
melyet k i tűnő sikerrel végezvén, doktori okleve­
let is szerzett. 

Az 1893. évben a beocsini zárdába lépett 
mint szerzetes, ugyanakkor nagybátyja, Bran­
kovics pa t r iá rkha mellé udvari papnak nevez­
ték ki. Ezen minőségben ernyedetlen buzgósá-
gával és sikeres működésével fokról-fokra emel­
kedvén, 1901 április 12-én metropolitai udvari 
archimandri tává ós ezzel együtt püspök-jelöltté 
avattál; fel. Az 1897. évben a püspöki zsinat 
azzal bízta meg, hogy a karlóczai theologiai is­
kolában kánonjogot, kátekétikát és a pedagó­
giát adja elő, mely hivatásának a mai napig 
buzgón megfelelt, egyszersmind gyakorolván 
magát Brankovics pa t r iá rkha mellett, min t 
személyes t i tkára, az egyház kormányzásá­
ban is. Bövid ideig zárdai főnök is volt Beo-
csin zárdában, a nélkül, hogy azért tanári mű­
ködését abbahagyta volna. Midőn hire járt , 
hogy az 1902. évben összehívott szerb egyházi 
kongresszus hivatva lesz arra is, hogy az egy­
házi önkormányzatot szervezze, dr. Letics Györ­
gyöt a szentendrei választókerület kongresz-
szusi papi képviselőnek választotta meg. A fia­
tal főpapnak tudományos és szakirodalmi mű­
ködését a szerb «Maticza» irodalmi társaság 
tagjai közé való beválasztással, Sándor szerb 
király pedig a Szent Száva-rend és a Takova-
rend középkeresztjének adományozásával tün­
tette ki. 

Letics Györgyöt tanár társai őszintén szeret­
ték, hal lgatói pedig valósággal rajongtak éne , 
az alatta levő szerzetesek és kongresszusi kép­
viselő tá rsa i a legmelegebb ragaszkodással 
vették körül. 

Dr. Letics György világlátott ember ; szerb 
anyanyelvén kivi.1 jól beszél magyarul , románul, 
németül, francziául és angolul is. 

A fiatal főpapnak igen fontos feladat jutot t 
osztályrészül. Hivatvalesz .hogyamagyarországi 
görög-keleti szerb egyházmegyék legnagyobbi­
kát igazgassa, 80 hitközségben élő 150 ezer 
hazai szerbnek, azok 103 papjának és majdnem 
200 taní tójának főpásztora és vezére legyen. 

Mindazok, a kik velem együtt közelebbről 
ismerik a szerb püspöki ka r ezen legfiatalabb 
tag .ának nagy készültségét, üsz ta jellemét, 
hazafias buzgóságát, szigorú kötelességtudását, 
meg vannak arról győződve, hogy dr. l e t i c s 
György nagy fontosságú új állását osztatlan 
elismeréssel fogja betölteni. Már püspökké való 
megválasztatása is r . tkasag számba megy, 
mert egyhangú választással emelték őt a 
fényes polczra. Ez az egyhangú választás is 
biztató je le annak, hogy megtalálták benne 
azt a férfiút, a ki a bele helyezett reményeket 
valóra fogja váltani. 

Popovics Vazul István. 

Dr. Let ics György temesvár i g.-k. szerb püspök. 

-GEMMA.-
Gróf Zichy Géza három felvonásos táncz-költernénye 

a magyar kir. Operaházban. 

Február 20-án új művet, valami egészen újat 
nyújtott az Operaház: versben írt és elszavalt szín­
darabot, számos csoport- és magántánczczal tar-
kítva, s elejétől végéig folytonos zenekíséret' I. 
Szerzője, gróf Zichy Géza, kijelentette, hogy ö vol­
taképen a ballet-müfajt akarta ezzel az oltással 
nemesíteni, értelmesebbé, szebbé tenni. Uiszen a 
ballet sem csupán tánczok lánczolata, hanem néma­
játék, a szó hatalmától megfosztott színdarab mí-
melése, a melyben nem is derííre-borúra lejtik a 
tánczot, hanem csak ott, a hol értelme van, a hol 
t . i . az eljátszott történetben lényeges dolog a táncz: 
erre a legszembetűnőbb példa a franczia Widor 
«Korrigane» czímű hallétje, épen a táncz tündéré­
nek hatalmáról szóló darab, vagy a magyar művek 
közül Szabados Károly «Vióra» czímű szintén tün­
dérmeséből szinpadra vitt darabja. El kell ismer­
nünk, hogy ezekben is egy-egy jelenetet — csak 
úgy, mint akárhány festői remekművet,— pusztán a 
szemlélés útján nem értünk meg eléggé, hanem 
szükség van némi irott felvilágosító szövegre. Ezzel 
a tolmácscsal, a megírott szöveggel gazdagította 
gróf Zichy Géza a «Gemmá»-ban a ballet műfajit. 
A kik azt állítják, hogy ő öntudatlanul példája lett 
Goethe egy elvének — hogy «nincs többé uj dolog, 
csak újra gondoljuk azt, a mi már valaha meg­
volt,* — mert három-négy évszázaddal eze'őtt már 
voltak «hangos» tánczművek: azoknak nincs egé­
szen igazuk ; azok a Quinault féle franczia stb. köl­
temények szavalt színdarabok voltak, a melyekben 
aztán a szavalat szünetelt — s esetleg ének váltotta 
fel, — mikor a zene felhangzott; csak némajátékot, 
éneket vagy tánczot kiséit a zenekar; míg «Gemma« 
táncz-számai között, ismételjük, folyton szavalnak 
a játszó színészek s ezalatt a zenekar is fo yton 
játszik. 

Ez az újítás csak olyan kettős tehetségű ember 
gondolata lehetett, a ki a versköltést is, a zeneköl­
tést is egj forma szeretettel gyakorolja s egyik mű­
vészetét sem akarja megrövidíteni. A merész gon­
dolat megva ósítása pedig — ösztönszerű' n alkotó 
naiv művész heyet t — tudatosan, tervszerűen dol­
gozó szellemet igényelt; itt Wagner Eikárd köve­
telménye teljesen jogos: annyi szempont, annyi 
igény várt kielégítést, hogy egyetlen emberből kel­

lett a vers- és a zeneszerzőnek kitelnie, a ki mindig 
tisztában legyen azzal, hogy mit és hogyan alakítson. 
Gróf Zichy Gézának nemcsak zeneköltőnek és nem­
csak színműköltőnek kellett lennie (ebben legalább 
25 éve jártas), hanem egyszersmind arra kellett 
ügyelnie, hogy a darab zenére alkalmas mozzanatok­
ban gazdag legyen, végre pedig, hogy a tánoznak 
lényeges szerepet tudjon adni drámájában. S ezt a 
sokszerű feladatát sikeresen megoldotta. 

Meséje — mintáz Operaház műsora általában — 
azt igényli a hallgatótól, hogy szive ós fogékony 
képzeleti Legyen ; erős szenvedélyek és szép ábrán­
dok körül forog az egész. 

Az /. felvonás Gemmát mint a természet ölén 
hajadonná serdült ártatlanságot mutatja be, a ki 
először lát aranyat; nagyapja, Rufo a nemos erezet 
borzadva dobja el, a elmondja, hogy ez a fényes 
valami dönti kárhozatba a világot; ezzel csábította 
ol hajdan Sturmfels gróf az ö leányát is, akit aztán 
elhagyott, s a Ki Gemmát a világra hozva, elemész­
tette magát. A fiatal leány még búslakodik anyjá­
nak most megtudott végzetén, mikor segélykiáltást 
ha l l : egy szakadék szó.ón élet és halál közt lebeg 
egy vadász, az első ifjú, a kit Gemma fiatal életé­
ben lát. Jó szive ösztönzésén oda siet ós megmenti; 
a fiatal szivek lángra gyúlnak egymás iránt. A gyer­
meki kedélyű Gemma alighogy elvégezte tanulat­
lanul is bájos €szöcsketánczát»: kürt harsan, a 
vadász társai érkeznek meg, köztük barátnője, egy 
hódító szépségű tánezosuő, Olympia., s egy Volté 
nevű báró, a ki a tánezosnő u án most Gemmára 
veti ki hálóját. A kincsét — unokáját — féltő Eufo 
előtt az ifjú vadász kijelenti, hogy ő a vidék uj bir­
tokosa: gróf Sturmfels . . . Megrendülve hallja ezt 
a sötétemlékű nevet az agg világgyűlölő is, Gemma 
is, — de a szerelem mindenható : a fiatal leány el­
hagyja nagyatyját, a kinek ő volt mindene, s a 
világba megy az ifjú gróffal, a ki neki lett mindene. 

lí. felvonás,: Gemma a grófi kastély kertjében 
virágcsokrot kot s epedve gondol egyszerű erdei 
otthonára; ábrándjait előttünk virágok, méhek, 
mókusok — bájos osopört-tánezban — elevenítik 
meg. Jön a fiatal gróf; nagyaze :ű vendégséget csap, 
kártyán elveszti utol.só aranyát. Régi kedvese, a 
tánezosuő, utolsó kísérletet te^z visszahódítására, 
de hiába; ez boazára tüzeli: amazonnak öltözve, 
tánozmntatváhya közben kopjával szivén akarja 
szúrni Sturmfelst. de véletlenül Gemmát; találja. 
Épen jókor jön Rufo, hogy unokáját kimentse a 
fényes, de romlott körből. 

III. felvonás: Olympia a gyilkos merényletért 
börtönt szenvedett; kiszabadulva, kegyetlen boszút 
forral Sturmfels elén, tőrrel lopózik a roskatag 
kastélyba s orvul leszúrja — \é etleuül nem a 
grófot, hanem a gonosz Volté bárót, ki Gemmát 
akarta tőrbe ejteni. Olympia nem veszi észre vég­
zetes tévedését s mikor Sturmfels megjelenik, azt 
hiszi, hogy ez csak visszatérő lelke a megöltnek — 
s megörül. Ez az ő bűnhődése. Gemma ellenben, a 
kit nagyapja gondos ápolása visszaad az életnek, 
ellátogat a kastélyba, felfedezi a tönkrement grófnak, 
hogy a környék talaja tömérdek aranyat rejt : 
Sturmfels megfogadja, hogy a verejtékes bányász-
munkával visszaszerzi gazdagságát, de csak azért, 
hogy élettársát, Gei át és fe'eliarátait boldogít­
hassa. Az est leszáll, a, most már boldog vő'egény 
megálmodja gyönyörű jövőjét: a festményeken 

örökített ősei kilépnek a képkeretből, megünne­
pelni a nemes gondolkozása fiatal gróf nászát . . . . 
Az agg Rufo is megáldja a szereimében üdvezült 
párt s e szavaira : 

Láttam az arany mételyét, 
Had 1 lássam most áldásait 1 

Gemma és férje két kézzel osztják jótéteményeiket. 

Ennek a történetnek valahol az olasz Alpok közt 
lehetne a szintére : a szerző azonban — a XIX. szá­
zad elejére — Erdélybe teszi s így alkalmat adott 
arra, hogy legalább egy magyar mozzanatot vegyít­
sen bele : a mindenféle nemzetbeli főúri ősök táncza 
közt egy csokor magyar tánczot, magyar zenére. 
A legritkább eset, hogy az Operaházban valamit 
megismételjenek, ezzel a pompás magyar zenével 
pedig a közönség nem birt betelni, annyira, hogy 
zajosan követelte — s meg is kapta — ismét ését. 
A bárom színpadi tájkép s a jelmezek megannyi 
Káméndy Jenő művészi képzeletére valló szép lát­
ványosság voltak; de ez mind háttérbe szorulta 
szerencsés ihletű «ha'!gató, palotás és verbunkos* 
hangjaiia. A zene általában érzelmes, a gróf Zichy 
Gézát jellemző ú. n. szalonzene ; egypár vezérdal­
lam körűi csoportosul számos kellemes dallam, a 
színpadi cselekmény és szavalat hű zenei fordítá­
sára töiekvő, jellemző kiséret. Főleg a hangszínek 
bája, csillogása mesterien van a hangszerek közt 
megosztva ; érvényesü énük. Szikla karnagy érdeme. 



142 VA8ÁBNAPI ÚJSÁG. 9. SZÁM. 1904. 5 1 . ÉVFOLYAM. 

VAN-DYCK ERNŐ. 

Az új műfaj bevonulását csak elsőrangú előadás 
tehette diadalmassá ; ezért birta rá a kiváló szerző 
Nemzeti Színházunk csalhatatlan hatású művész­
nőjét, A. Márkus Emiliát, hogy vendégül jöjjön a 
«Gemma» czímszerepének megteremtésére. Az ár­
tatlanság, báj, önfeláldozás és hűség ilyen hódító 
személyesltője meg is nyerte mindkettőjük részére 
a játékot. De az Opera szereplő tagjai is méltók 
voltak vendégükhöz : még az eddig némaságra kár­
hoztatott Gaszner Boriska is, hallétünk egyik büsz­
kesége, meglepő helyesen, természetességgel adta 
elő szenvedélyes vagy hűvösebb mondanivalóit és 
csak oly jellemzően játszott, mint a mily szépen 
tánczolt (Olympia szerepében). A férfiak is ki­
tettek magukért: kitűnő színjátszóknak ismertük 
eddig is mindnyájukat, Takáts-ot (Rufo), Dal­
noki Viktort (Sturmfels), Komáit (Volté), de 
hogy olyan művészei legyenek a beszédnek is, 
mint az éneknek, arról eddig nem volt alkalmunk 
meggyőződni. Zichy Géza gróf örülhet jeles munka­
társainak ; jobbakat aligha talált Prágában, a hol 
tavaly a legkitűnőbb igazgatók egyikének, a ma­
gyar születésű Neumann Angelőnak német szín­
padán állta ki «Gemma* a tűzpróbát. 

Reméljük, hogy a Nemzeti Szinház és az Opera 
közt fennálló jó viszonynál fogva A. Márkus Emilia 
még sokszor átjöhet eljátszani az eszményies czim-
szerepet; akkor a tánczkölteményre szép, hosszú 
jövő vár. K. I. 

VAN-DYCK. 
Nagy érdeklődést kelt most fővárosszerte Van-

Dyck Ernőnek, a világhírű hollandi tenorénekes­
nek hangversenye, a melyet a József főherczeg Sza­
natórium-Egyesület rendez márczius hó 2-ikán, az 
alföldi népszanatoriumok javára. Az egyesület, 
melynek élén dr. Lukács György főispán és Wenck-
heim Frigyesné grófné buzgón fáradoznak, más 
jeles művészeket is felkért a közreműködésre ; ezek: 
Kocián Jaroszláv, az európai hirre jutott fiatal cseh 
hegedűművész; Vogliera Tullio olasz zongoramű­
vész ; továbbá egy nyolcz éves gyermekleányka: 
Getger Toncsika, a ki zongorajátékával olasz föl­
dön is sikereket aratott. Az idegen művészek sorába 
móltón illeszkedik két magyar művésznőnk : Bos-
nyákné Lenkei Hedvig és Muleczky Bianka. 

VanDyck a 80-as években mint egészen ifjú 
ember Brüsszelben tűnt fel; tüneményszerű, lágyan 
csengő ós kitűnően képzett tenorjára akkor Hubay 
Jenő figyelmeztette a m. kir. Operaházat, itt azon­
ban nem voltak hajlandók az elkényeztetett énekes 
magas fizetési igényeit kielégíteni. A bécsi opera 
sietett őt magához lánczolni, s itt tizenkét évig Van­
Dyck volt a közönség kedvencze: érzelmes, meleg 
előadása főleg a romantikus lirai szerepekben — 
«Faust», tRomeo» s még inkább Massenet operái­
nak hőseiben — elragadta a közönséget és magasz-
talást vívott ki a kritika részéről. Mióta elhagyta a 
bécsi operát, énekművészete különösen New-York­
ban talált rendkívüli méltánylásra. A művész négy 

idényt töltött Amerikában, mindig rendkívüli sike­
rekkel. Az idén pihenési szándékkal Európában 
maradt, Parisban ; a pihenésből azonban nem sok 
jutott neki, mert a kontinens ugyancsak megostro­
molta egy-egy föllépteért s Antwerpen, Brüssel. 
Szent-Pétervár, Varsó Bécs után most Budapeztre 
jött. Legújabban a párisi Opeia-Comique szerződ­
tette «Manon» fblelevenítésére; azután Van Dyck 
ugyancsak Parisban a Nagy-Operában «Trisztánt» 
fogja énekelni: ezt a szerepet ő kreálta a franczia 
fővárosban. Budapesti hangversenyeken többször 
énekelt a kitűnő művész ; régi hivei most is bizo­
nyára újakat toborzanak a Vigadóba. 

A JAPÁN HADERŐ FŐVEZÉREI. 
Togo t engernagy és J a m a g a t a tábornagy. 

Legkiválóbb katonái Japánnak Togo, a hajóhad 
főparancsnoka és gróf Juiuagata, a szárazföldi ha­
dak fővezére. Az utóbbiról még e háborúban nem 
sok szó esett, mivel a szárazföldi csapatok még 
csak felvonulóban vannak, hanem annál többet 
emlegetik a Togo tengernagy nevét, a ki hatalmas 
pánczélosai élén Port-Artúr körűi czirkál s időről­
időre rázúdítja torpedóit a benrekedt oroszokra 

Togo most 55 éves, erőteljes férfiú, a kit tehet­
ségei segítették mostani fényes állására, mert igen 
egyszerű családból származott. Tengerészeti tanul­
mányait Angliában végezte s mint tiszt szolgált az 
angol hajóhadban is, a japán-khinai háborúban pe­
dig egy hadosztályt vezetett nagy sikerrel. Igen ta­
núit, tapasztalt, merész, de a mellett óvatos vezér­
nek mondják, a ki nagy hajóit most is kíméli a fe­
lesleges koczkázattól, hanem e helyett torpedókkal 
s gyujtóhajókkal intéz támadásokat a port-arturi 
kikötő ellen azon a német- és angol tengerészeti 
körök szerint is helyes számításból, hogy igy sok­
kal kevesebb áldozattal czélját éri, mintha nagy 
csatákba bocsájtkoznék. Mert a folyton fenyegető 
torpedók nemcsak kifárasztják az oroszokat, hanem 
mivel mindig készenlétben kell állaniok, szénkész­
letük elhasználására is kényszeríti őket, ezenkívül 
pedig ki nem jöhetvén az erődök védelme alól, a 
japánok zavartalanul folytathatják szárazföldi ha­
daik kiszállítását a koreai partokra. 

Jamagata, a ki ősrégi főúri családból származott, 
már régóta vezető szerepet vitt hazájában. Mind­
járt kezdetben a reformpárthoz csatlakozott, nagy-
része volt a maradi párt leverésében s a modern 
alapokra fektetett japán hadsereg szervezésében is 
övé volt az oroszlánrész. Nagyon tapasztalt katona, 
a ki részt vett az 1870 71-ik német-franczia hábo­
rúban is, hogy katonai ismereteit gyarapítsa. Mű­
ködött a diplomácziai pályán is, volt követ az orosz 
udvarnál, mely alkalmat szorgalmasan felhasználta 
arra, hogy az orosz hadsereg szervezetét tanulmá­
nyozza. Volt miniszterelnök is, épen mikor a khinai 
háború kiütött. Ekkor őt szólította a mikádó a szá­
razföldi sereg élére s hogy a harcz Japánra nézve 
oly gyorsan és szerencsésen folyt le, ebben Jama-
gatának volt fó'érdeme. A hadműveleteket meglepő 
gyorsasággal és ügyesen intézte s ő nyerte meg a 
Ping-jang melletti nagy csatát is, midőn a khinai 
fősereget, midőn az épen a hold ünnepét tartotta, 
váratlanul meglepte s teljesen szétszórta és ezzel 
jóformán az egész hadjárat sorsát is eldöntötte. 

Jamagata már idős ember, — 1840-ben szüle­
tett — de azért most is a legtevékenyebb férfiak 
közé tartozik, a kitől a mostani nehéz időkben ha­
zája sokat vár. 

JAPÁNOK OROSZ-ELLENES LIGÁJA. 
Az a mély gyűlölség, melylyel a japán hazafiak 

már jóval a mostani háború kitörése előtt az oro­
szok ellen viseltettek, abban is nyilvánult, hogy 
Mandzsúriának Oroszország által való megszállása 
óta mindenfelé oroszellenes ligák alakultak, melyek­
nek czélja ezt a gyűlölséget szítani s a nemzetet 
előkészíteni és lelkesíteni a háborúra. A legelterjed­
tebb ezek közt a ligák közt a « Tairó Dósikvuit nevű, 
melynek tagjai — mint képünkön is látható — jel­
vényül európai ruhájuk fölé rizs-szalmából készült 
suba-félét öltenek, olyasformát, a milyen a japáni 
parasztnép rendes viselete. Lábukon fűzős sarut 
viselnek, a fejükön széles japáni kalapot, karimá­
ján a liga nevének köriratával. Gyűléseken, tünte­
tések czéljából tartott felvonulásokon ilyen módon 
öltözve szoktak a liga vezetői s tagjai megjelenni. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Karaszy Ödön: «Pásztortüzek»; versek. Békés­

csaba, 1904. E kötetben olyan ember mondja 
el mondani valóit, a kinek képzeletét a magyar 
táj szépségei, a magyar falu izgatja s füle tele 

van a magyar népdal rhythrnusávnl. E mellett 
a népi motívumokat s népdali képeket néha új. 
donszerű színnel is tudja bevonni s úgy alakí­
tani belőlük verseit, hogy ezek a közvetlen szemle-
let hatását teszik az olvasóra. Legjobban sikerűi­
nek rövid, lyrai érzéssel átszőtt genve-kópei («Tóth 
Klára», «Viszik a Biska tehenet», «Radivoj bán», 
«Falusi történet»), — ezeken Szabolcska hasonló 
fajtájú műveinek hatása meglátszik ugyan, ámde 
nem lehet tőlük megtagadni a hangulat melegsé­
gét s a forma könnyedségét. A kötet többi része 
majdnem csupa szerelmes vers, nagyobbára a ma­
gyar népdal rhythmusaiban írva.^Néhány közülük 
csinos, hangulatos, («Átalutou», «Ákáczvirág», «Kél 
fátyolo, «Összemosolyogtunk)), «Akincs»); jó lett 
volna azonban, ha a szerző kötete összeállításakor 
követte volna Kazinczy hires Himfy-epigrammáját 
(«Tűzbe feléto stb.): sok olyan verset is fölvett, mely 
nem haladja túl, sőt néha el sem éri a középszerű­
ség mértékét s csak rontja a jobb versek hatását. 
Sokszor ad szóvirágot költészet helyett s a népies 
költészet ócska lomtárából vett, avult szólamokkal 
fedezgeti érzései és eszméi hiányát. Nyelvének szí­
nessége néha itt is érvényesül, egy-egy gyöngédebb, 
finomabb ötlete szinte kikívánkozik az ily versek 
tartalmatlanságából. A kötethez, melynek ára 2 ko­
rona, mellékelve van a szerző arczképe is. Mutat­
ványul a következő verset közöljük belőle: 

Átaluton. 
Megállok az átaluton, 
Merre menjek, nem is tudom : 
Három út visz — három felé 
— Hej, nem tudom, honnét tudnám 
Melyik visz a rózsám felé. 

Tüskebokor nőtt az elsőn, 
Rozmaring van a közbensőn, 
Harmadikon rózsa virít, 
— Hej, nem tudom, honnét tudnám — 
Eltalálni az igazit. 

Tüskebokor megszúr megint, 
Elkábíthat a rozmaring, 
Rátérek a harmadikra, 
— Hej, nem tudom, honnét tudnám — 
Három közül legjobbikra. 

Rózsabokor ha megszúr is, 
Szőke kis lány ha megun is ; 
Meggyógyítom levelével, 
— Hej nem tudom, honnét tudnám — 
Barna kis lány szerelmével. 

Egyszerű tör ténetek. Elbeszélések, irta Karaszy 
Ödön. Tizenöt elbeszélést találunk a kötetben, me­
lyeknek tárgyait szerző leginkább a vidéki népélet­
ből merítette. Az egyszerű dolgokat élénk tollal i:ta 
meg, néha a humor iránti érzéke is érvényesül, bár 
nem mindig vezeti szigorú izlés. A kötet Békés-
Csabán jelent meg, ára 2 korona. 

Benedek Elek: «Szülőföldem». Az ismert író 
ez új kötetében tizenhat elbeszélését gyűjtötte ösz-
sze; valamennyi a székelyföldi erdővidéken ját­
szik, az ottani vidéket s népet rajzolja érzelmes 
megindultsággal, néha szelid humorral, szines, 
magyaros nyelven. A kötet nem jelez fordulatot az 
iró fejlődésében, de java erejében mutatja be tehet­
ségét. Mint a «Szines könyvek» czímtí sorozat egyik 
kötete jelent meg a Singer és Wolfner-czég kiadá­
sában ; ára egy korona 50 fillér. 

A boglya-kemencze mellől. Ezen czím alatt 
adott ki ifjabb Móricz Pál egy kötet elbeszélést; 
tárgyait az alföldi, főkép a hajdúsági nép életé­
ből merítette s élénken és nagy szeretettel dolgozta 
ki. A könyv Debreczenben jelent meg, ára 1 korona. 

«Harakiri.* Ily. czímtí regényt írt s adott ki 
Zomborban Szilágyi Lajos. Társadalmi regény, 
itt-ott jó megfigyelésre vall, a kezdőt azonban lép­
ten-nyomon elárulja meseszövése szerkezete és 
előadása egyaránt. Ara 2 korona. 

A ((Vadgalamb) czímmel Somogyi Ernő tizen­
egy elbeszélését, párbeszédekben irt tárczaczikkét 
adta ki. Ara 2 korona. 

A magyar birodalom tör téne te czímű munká­
nak most megjelent 22—25-ik füzete a mohácsi 
vészszel s az azt követő időszak történetével foglal­
kozik Acsády Ignácz földolgozásában. A szöveget 
számos kép is élénkíti. A munka az Athenaeum ki­
adásában jelenik meg; ára egy füzetnek 60 fillér. 

Középkori krónikások. Ezen czím alatt vállala­
tot indított meg dr. Gombos F . Ármin Brassóban, 
melynek czélja az, hogy a nevezetesebb középkori 
krónikákat mag\ arra fordítva kiadja. Tavaly jelent 
meg az első kötet: A longobárdok története, a me­
lyet most a Dino Compagni krónikája követett. 
Dino Compagni Dante kortársa volt s munkája, 
mely Florencz és az északi olasz városok azonkori 
történetét rajzolja, egyike a ránk maradt régi kró­
nikák legérdekesebbjeinek. A munkát fíácz Miklós 
fordította le s magyarázó jegyzetekkel is bőven el­
látta. A vallás- és közoktatási miniszter által is 
ajánlott szép kiállítású könyv ára 3 korona. 
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Egy vándorszínész naplója, irta HoWmy Mi­

hály. E könyv a vándorszínészetet írja le sok köz­
vetlenséggel. Megismeri belőle az olvasó ezt a szo­
morú, de mégis gyakran víg, koplalással járó, de 
még sem varázs nélküli életet. A szerző, ki most a 
Népszínház őrmestere, maga is több évet töltött a 
vándor Thália szolgálatában, vagy a mint ők maguk 
nevezik, a arijiacséknál»; ez az oka annak, hogy olyan 
jól ismeri minden csínját-bínját, ügy látszik, hogy 
a könyvben leírt történetkék nem mind kigondolt 
mesék, hanem érdekesen előadott megtörtént dol­
gok. Némelyik történetet, humoros dolgokat beszél 
el. Megrendelhető a szerzőnél, a Népszínházban. 

«Gondolatok)) czimmelkis kötetet adott ki Szöl-
ii'isy Balázs Máramarosszigeten. A gondolatok nyil­
ván báró Eötvös József hasonló czimű művének 
mintáját követik ; ennek tömör mélységétől, esz­
meszárnyalásától természetesen jó távol esnek, 
mindazáltal akad köztük több józan elmélkedésre, 
erkölcsi emekedettségre valló s ügyesen kifejezett 
mondás is. A könyvecske ára nincs feltüntetve. 

Az inarcsi Farkas-család tör ténete . Irta Benkó 
Imre. E pestmegyei családra vonatkozó adatok 
mind össze vannak gyűjtve e munkában és számos 
oklevele a 14-ik századtól kezdve a 18-ik századig. 
A könyv Nagy-Kőrösön jelent meg Bazsó Lajosnál. 

dAgrár politika.» Irta Bernát István. E kötet 
a népszerű főiskolai tanfolyamon a folyó évben tar­
tott előadásokat nyújtja összegyűjtve s czélja a ma­
gyar visszonyokból fakadó agrárizmus elveinek a 
nagy közönséggel való megismertetése. A sokak ér­
deklődésére számot tartható könyv ára 2 korona. 

Az Ó-kori lexikon most megjelent füzete Sphod-
riastól — a szobrászokig terjed s több érdekes czik-
ket és ábrát tartalmaz. E munkát Pe£í,Vilmos szer­
keszti és a Franklin-Társulat adja ki. Ara egy füzet­
nek 1 korona. 

Magyar-zsidó oklevéltár. Az izraelita magya-i 
irodalmi társulat már megalakulásakor fölvette 
progjammjába a magyarországi zsidóság történe­
tére vonatkozó irodalmi munkák támogatását; ké­
sőbb oklevélbizottságot alakított az e tárgyra vonat­
kozó kútfők felkutatására s kiadására. E bizottság 
elhatározta, hogy a magyar zsidók történeti okle­
véltárát fogja megindítani s felveszi bele mindazt 
a kútfői anyagot, mely a magyarországi zsidóság 
állapotát a legrégibb időktől 1867-ig megvilágítja. 
E nagy munka első kötete most megjelent s az 
1092-tó'l 1539-ig való okleveleket tartalmazza. Az 
oklevéltárat szerkesztette dr. Weisz Mór közremű­
ködésével Dr. Frisz Ármin. A kötet ára 10 korona. 

Emlékbeszéd Halász Ignácz felett. Halász 
Ignácz jeles nyelvtudósunkról a kolozsvári egyetemi 
tanszéken utóda, Szilasi Móricz mondott az Aka­
démiában kegyeletes emlékbeszédet, mely most 
megjelent az akadémiai emlékbeszédek sorozatá­
ban. Ára 40 fillér. 

((Lelki békén. Molnár Mária ily czimű protes­
táns nők számára irott imádságos könyve, mely 
vallásos elmélkedéseket, fohászokat és imákat tar­
talmaz, megjelent Nagykanizsán, Fischel Fülöp 
kiadásában. Az új imakönyvhöz Antal Gábor du­
nántúli ev. ref. püspök irt meleg hangú előszót. 

A nemzeti kereskedelem. Irta Hubenay József. 
Szerző, ki mint a «Magyar Kereskedelemi Csarnoki) 
volt alelnöke, sok ideig buzgón működött kereske­
delmünk fejlesztésén, most ugyanerről egy tanul­
mányt bocsájtott közre füzetében. Mindenek előtt 
az angol- és franczia kereskedelem nagyszerűségét 
vázolja, melyeknek irányelve a mozgékonyságon 
kívül a megbízhatóság, becsületesség. S ez alapokon 
ajánlja a mi még gyermekkorát élő kereskedelmün­
ket is tovább fejleszteni. A füzet, melyhez Vámbéry 
Ármin irt előszót, a Franklin-Társulatnál jelent 
meg, hol egy koronáért megrendelhető. 

A m. kir. kúr ia felülvizsgálati tanácsa hatá­
rozatainak gyűjteményéből melyet Gottl Ágost 
kúriai biró állított össze, a Franklin-Társulat most 
már a nyolezadik kötetet adja ki, mely ,az 
1902—1903. évekre eső anyagot öleli fel. Ara 
vászonkötésben 8 korona 50 fillér. 

A börzeügyletek. Irta Pláner Miksa. A füzet, 
melynek ára 1 korona 50 fillér, a Lampel Wodianer 
czég kiadásában, mint a «Magyar Kereskedők Könyv­
tárái) -nak 9—10. füzete jelent meg. 

Jantyik Mátyásnak, az oly korán elhunyt jeles 
festőművésznek műveiből, azon alkalomból, hogy 
most a Műcsarnokban ki vannak állítva, mai szá­
munkban ismét bemutatunk egy nagyobb sorozatot, 
összesen tiz kisebb-nagyobb festményt, vázlatot, 
rajzot. Ezek között nincsenek a művész legnagyobb 
szabású munkái, mert azokat halálakor, múlt évi 
43, 44. és 46-ik számainkban közöltük, neveze­
tesen az új országház főrendiházi terme számára 
készült nagy falfestményét: «Az aranybulla kihir­
detéséi) -t, továbbá nBuzaszentelésD czimű népéleti 

TOGO, JAPÁN TENGKUNAGY. 

GRÓF JAMAGATA, JAPÁN TÁBORNOK. 

képét, (iMartinuzzi,)) «Budavár bevétele 1849-ben» 
és « Krisztus sirba tétele» czimű vázlatait, stb. ösz-
szesen kilencz képet. Ezekkel, valamint Jantyiknak 
lapunkban sűrűn megjelent képeivel olvasóink 
mondhatni teljes gyűjteményét birják a művész 
nevezetesebb munkáinak. 

Jantyik müveinek kiállítása a Műcsarnokban 
február 22-ikén nyilt meg s márczius 2-ikáig lesz 
nyitva. A közönség a lefolyt héten érdeklődve láto­
gatta a becses és sok művészi élvezetet nyújtó ki­
állítást s több vásárlás is történt. A befolyó jöve­
delem egy részét a békésmegyei népszanatórium 
javára fordítják. 

A mintarajziskola tanulóinak kiállítása. Az or­
szágos mintarajziskola és rajztanárképző-intézet 
növendékei az iskolai félév végződésével kiállítást 
rendeztek legjobb műveikből. Az Andrássy-úti inté­
zetben nagy érdeklődéssel látogatta a közönség a 
kiállítást és a művésznövendékek munkáit szívesen 
veszik. A mint a kiállított művekből láthatni, az 
intézetnek több tehetséges növendéke van. 

Szinésznövendékek vizsgája. Folyó hó 20-ikán 
volt Rákosi Szidi szinésziskolájának vizsgálati elő­
adása az Urániában. A növendékek a « Villan dra-
gonyosai*, a uSzulláno és a «Paraszt becsület* 
egy-egy felvonásában mutatkoztak be. A jó ének­
iskola hatása meglátszott rajtok. A növendékek 
közül a jelesebbek Csorna Terus és Papp Julis. 
A férfiak közül Sipos Miklós tűnt ki intelligens 
játékával. A «Szultán» basáját játszotta, sűrűn meg-
kaczagtatva a nézőket. Torma Zsigmond szép tenor 
hangja feltűnést keltett. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 

A Magyar Tudományos Akadémia február 
21-iki ülését, Heinrich Gusztáv elnöklete alatt, 
négy értekezés foglalta el. 

Szinnyei József az Árpádok korában még élő 
szóvégi u betűről olvasott föl. Az Árpádok korából 
ránk maradt oklevelekben, továbbá Anonimus kró­
nikájában ugyanis olyan u betű van sok szó végén, 
a melyet ma már nem ejtünk ki. Ilyen szavak pél­
dául: "tű = nt, hamm = három, almu == álom, 
kerekű = kerek, zerelmu = szerelem. Szinnyei 
véleménye, hogy ez az it betű az úgynevezett hatá­
rozatlan magánhangzó jelzése s csak kivételesen 
ejtették k i ; megszokásból azonban odairták más­
salhangzón végződő szavak végére is. Katona Lajos 
jelentést tett a rovás-irás ügyében kiküldött akadé­
miai bizottság kutatásairól. Két év előtt ugyanis 

Tar Mihály omori földmives nagy feltűnést keltett 
azzal az állításával, hogy ő és fia még használják 
a rovás-irást. A bizottság arra a meggyőződésre 
jutott, hogy Tar könyvből tanulta meg a betűket. 
A nép közt a rovásírásnak semmi nyoma. Négyes;/ 
László felolvasta Ssigetvári Iván vendég dolgoza­
tát «Taine milieu (környezet) elméiétérőit, A sok­
oldalú nagy franczia tudós elmélete az, hogy a nagy 
szellemek fejlődésére döntő befolyással van három 
tényező: a faj, az időpont és a környezet. Titus 
Liviiig római történetíróban például a főtehetsóg a 
szónokiasság; történetíróvá lett, mert olyan időben 
élt, a mikor a szónok nem mondhatta el azt, a mi a 
szivén feküdt. Taine rendszerének, a melyet külön­
ben csak módszernek nevez, a legnagyobb fogya­
tékossága az, hogy az egyént semmibe sem veszi s 
a lángelmét nem tudja megmagyarázni Ha rend­
szeréből sokat kirostál is az idő, Taine mindig 
megmarad nagy írónak s nagy újítónak is; mert 
tőle tanulták azt az igazságot, hogy sem irót, sem 
irodalmi vagy művészi alkotást korától elkülönítve 
megismerni és megmagyarázni nem lehet. 

A Kisfaludy-Társaság február i'l iki felolvas,', 
ülésén dr. Heinrich Gusztáv elnökölt. Vanília Gyula 
főtitkár bejelentette, hogy a társaság uj tagjai. 
Négyeay László, Sebők Zsigmond és Csengerii&nos 
köszönettel fogadták megválasztásukat. Szüry Dé­
nes, a finom ízlésű széptani iró aShylock és a 
részvét* czímű tanulmányát olvasta föl. A jeles 
tanulmányt, melyet a közönség nagy érdeklődéssel 
hallgatott, lapunk közli. Kozma Andor bemutatta 
Lévay Józsefnek, a visszavonultságban élő agg köl­
tőnek két méla hangú költeményét a hallgatók tet­
szése közt. Az egyik «Kertemben» a má-ik «Vergő-
dés» czimű. Váradi Antal tEmlékeimből* cziroen 
emlékezéseket adott elő a Nemzeti Szinház közel­
múltjából. A visszaemlékezések kivált Szigeti Jó­
zsefről, Réthy Mihályról és Szathmárinéról szóla-
nak, a kik büszkeségei voltak a magyar színészet­
nek. Végül Hegedűs István mutatta be Vértesy 
Dezső görögből, a «Szerelem abc»-jenek nevezett 
népköltési gyűjteményből fordított szerelmi dalait. 
Ezek a népdalok, összesen száztizenkét ének, az 
abc betűrendjében következnek egymásután, Ro­
dosz szigetén keletkezett e gyűjtemény a XIV. sza­
zad végén s a XV. század elején akkor, a mikor a 
sziget a Johannita vitézrend birtoka volt. A fordí­
tásokat megéljenezték.—A felolvasások után tar­
tott zárt ülésen elhatározták, hogy a márcziusi ülést 
Bajza József emlékezetének szentelik és Négyesy 
László mond einlékbeszéiet Bajzáról. 

A Csángó-Magyar Egyesület február 20-ikán 
tartott közgyűlésével feloszlott. Húsz évvel ezelőtt 
alakult, hogy a Bukovinában élő csángókat haza 
telepítse. Egy kis csoportot haza is hoztak, de a 
törekvést vagyoni erő nem támogatta. A gróf Teleki 
Géza elnöklése alatt tartott ülésen a feloszlásra 
vonatkozó indítványt Márkus József főpolgármester 
terjesztette elő. Az egyesület, miután a tagsági 
kötelezettség megszűnt és nj tagok nem léptek be, 
már régebben nem szolgálhatta alapszabályszerű 
czéljait. Egész vagyona a Rökk-féle alapítvány, a 
mely — főleg telepítési czélokra — édes-kevés. Egy 
legközelebbre összehívandó közgyűlés tehát mondja 
ki a feloszlást, s a vagyont bocsássák a közoktatás­
ügyi minisztérium rendelkezésére. Az indítványt 
elfogadták. 

MI UJSÁG? 
A kelet-ázsiai háború. Az orosz-japán háború 

még mindig tengeren tart. A szárazföldön a hadi 
események még most csak a seregek összegyűjté­
sére szorítkoznak, a mi pedig még talán hetekig is 
így lesz s majd csak akkor kerül szembe az orosz 
és japán haderő. Az orosz szárazföldi hadsereg fő­
vezérévé kinevezett eddigi hadügyminiszter, Kuro-
patkin tábornok, állítólag csak azzal a föltétellel 
fogadta el a fővezérséget, ha az Urai-hegyen túlra 
egyetlen nagyherczeget sem küldenek. A fővezér 
még nem utazott el Pétervárról. A háború esemé­
nyei a legutóbbi napokban csaknem kizárólag Pori-
Artúr kikötőjére szorítkoztak. A japán hajóhad 
ennek erődjeiből ki akarja ostromolni az oroszokat, 
hogy szabadon mozoghasson. Állandón támadja az 
ottani orosz flottát. Február 24-ikéről az oroszok 
nagy tengeri győzelméről érkeztek hirek, több japán 
hadihajó elsülyesztéséről. Péterváron nagy győ­
zelmi ünnepet rendezett az utcza, Paris népét is 
egész örömmámor fogta el. A port-arturi tdiadal» 
azonban mindössze a japánok nem sikerült cselé­
nek látszik. A japán hajóhad február 23—24-iki 
éjjel néhány ócska szállító hajót küldött a kikötő 
elé, több torpedónaszád kíséretében. A szállító ha­
jók robbanó és gyújtó szerekkel voltak ellátva, s 
rendeltetésűk az lett volna, hogy a kikötő bejárata 
előtt elsülyeszszék és így akadályul szolgáljanak az 
orosz hajók mozgásának. Az oroszok ezt megaka­
dályozták nagy ágyúzással és a négy japán szállító 
hajó elsülyedt. Ezek különben is erre voltak szánva. 
A japán torpedóhajók elmenekültek. Alexejev hely­
tartó hivatalos jelentése sem szól japán hadihajók 
pusztulásáról, sőt inkább azt lehet kiolvasni belőle, 
hogy a rendkívüli vakmerőséggel támadó japánok-








